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Egész évre . 8 frt.

Egy szám ára 16 kr.

' Szerkesztő- és kiadó 
hivatal:

József-körút 48. sz. a.
! Ide küldendők az előli- ! 

zetések és kéziratok.

Helybeli elő fizetéseket el
fogad Wilckcns és li'aidl 

kiadóhivatala.

Ifj. Gróf Ráday Gedeon.
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AZ „ÜSTÖKÖS" ARCZKÉPCSARNOKA.
Ifj. Gróf Ráday Gedeon.

5

az uj honvédelmi mi
niszter, a kinek a legelső 
és senki által sem kicsi
nyelhető kvalitikácziója a 

— a Tisza Kál-fontos állásra, hogy 
mán sógora.

Tehát megférhető, engedelmes 
fiatal ember, a kivel, ha politikai te
kintetek miatt nem, hát 
retet okából 
paktální.

Mert így erősödik 
mánv, azzal 
családtagok foglalnak széket a mi-

folytonosan
rokoni 
lehet

riva 1 isza

sze
les/.

kor-
t. i. hogy lassanként a

Azt mondják, hogy a k. k. Reichskriegs 
minisztériumban úgy is elég szakember van : 
a honvédséghez nem szükséges.

If. Ráday Gedeon különben, — a fön
tebb mondott jó tulajdonságain kivid — kü
lönösen a politikája miatt alkalmatos a hon
védelmi miniszterségre.

Váczi képviselőjelölt korában garasaval 
mérette választóinak a bor literét, s azonkívül 
a garasos liter borhoz meg- egy czifra szúrt 
is ailott ráadásul.

Az ilyen ember, a ki a paraszttól se saj
nálja a pénzt, hogy sajnálná most a hadügy
minisztertől!

niszterinmban. Ifjabb gróf Ráday Gedeon már 
több mint bizonyos: Tisza Lajos bizonyos és 
Tisza László majdnem bizonyos.

Sokaltunk egy Tiszát; négy juthat ki be
lőle. Egész Tisza dynasztia. Tán meg se le
het őket buktatni.

Hanem azért Váczon mégis megbukott.
Elment Zentára, a hol ökrök által válasz

tatta meg magát.
Ugyanis a váczi szíírfiaskón okulva, a 

zentaiaknak ökröket siittetett ingyen, hogy 
megigvák rá a borát egy garasért.

Igazi garasos arisztokrata.

A másik, a mi miatt ifj. Ráday Gedeon 
honvédelmi miniszter lesz, hogy nagyon fiatal.

Az ifjúság hajlik, mint a viasz, és köny- 
nven tanul. (fivan ember kell a bécsi katonai 
köröknek, a ki hajlik; a hajlitáshoz jól ért 
Bylandt-Rheidt. A mi a tanulékonyságot illeti, 
ebben meg Tisza Kálmán lesz a mestere.

Kitünően érti a bécsiek csízióját és jól 
tanít.

*
»

A harmadik, a miért ifj. Ráday Gedeon 
honvédelmi miniszter lesz, hogy — nem ért 
hozzá. Hivatalos nyelven ezt úgy fejezték ki, 
hogv „a honvédelmi tárczát polgári egyénnel 
fogják betölteni."

A zentaiak, mint udvarias emberek, vi
szonozták neki a figyelmét, s most, hogy be
számolni járt köztük, az excellencziás jelöltet 
egy sült ökör fogadta.

Honny sóit ipii mai y pense. Úgy értem, 
hogy ökröt sütöttek az ő tiszteletére.

Mert kinek-kinek oly tisztelet adassék, a 
milyet érdemel.

Es azért
Pif, paf, puff, radi di di bumm
O leszen a Generál Bumbuni.

A Tisza dynasztia első hajtása.
Szatir.
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A jőszivü nemzet.
- Énekli egy Tisza-korabeli hegedős. —

Vége már Lengyelországnak, 
Sírt a magyar, hogy elesett; 
Kiírták a szabad cserkeszt, 
Mi könnyeztünk sirjok felett. 

Szegény írek! Akárhányszo: 
Sírtunk az ő nyomorukon; 
Zulu, afgán szent ügyéért 
Szomorkodtunk igen nagyon.

Testvérünkért, a törökért
Azt a Flevnát úgy sajnáltuk ;
Könny csordult szemünkből, mikor 
A bosnyákot lepuskáztuk.

Merre járhatsz hős Arabi ? 
Be sajnál a magyar téged I 
Ne félj semmit- elsiratunk 
Ha eléred gyászos véged.

Elsiratunk mi mindenkit
S ha mindenkit elsirattunk: 
Elpusztulunk tétlen, gyáván,
— Sjótneveta világ rajtunk.

SEBŐ DIÁK.

A telekhivatalban.
Beállít a polgár és szól ilyetén képen :
„Jó napot tekintetes uram 1 A feleségemnek az 

ékomoniáját szeretném megnézni. Azért jöttem ide, mert 
nagy bizottságom van az ürban, de nem tudom azt úgy 
kommótosan kibeszélni, azért hoztam el ezt a csomó iro
dát, vizsgálja meg az úr. A feleségemmel jöttünk össze 
jó múltkor, egy kis cseté-paté is volt közöttünk, pedig 
én be vagyok győződve jogomba, meg be bírom hitelezni, 
hogy rám támaszkodik az igazság, nem is foghatok érte 
senkit faktumra. . . Mert úgy tessék érteni, hogy én vol
nék a Vida János hagyatéka, tessék a feleségem jussát 
kirajzolni. Nem tudom, ösvényes lesz-e az a kontraktus, 
a mit a Csapó kovács csinált, mert ebben lett a birtok 
rám czélozva. — Azért is jöttem a nyilvános helyre, 
hogy a telek állását megtudjam. Könnyű lesz ezt az én 
bajomat kiigazolni, mert én meg vagyok egyesülve, de 
a feleségem nem tudom mit akar. — A Faragó Jó- 
zsefnénak is együttemlegesen adósai vagyunk, vájjon 
elkászolitotta-e az úr a kitáblázást, mert nem akarnék 
függetlenségben lenni. Az inségkölcsönből is szeretnék 
kitörülközni, ha kaphatnék a kölcsönházból zálogpénzt.
— Lássa az úr, milyen nagy a térő én rajtam, pedig 
az anyámat is, az öreganyámat is nekem köll élvezni.
— Tisztölöm a telek urat, az a kikérvényem volna, 
hogy mit csináljak a feleségemmel, mert azt konfundálta 
ki, hogy mindenki a magáét oda töhesse, ahova akarja, 
a szomszédasszonyt is oda állította igaz ellenzéknek, de 
én már nem akarnék több ázalékot fizetni. .

(Azt akarta pedig a jámbor ember kinyögni, hogy 
el akar válni a feleségétől.)

Heti krónka,

Q A népünnepen a veteránusvitézekközvetlenül a 
diszökör után lépkedtek a városligetbe ; s itt történt, 
hogy a mint a komandáns kardjával vezényelt, vélet- 
lenségből az ökör farkát elvágta.

-j- Verseny-szamarak kiabáltak: sokan azt hit
ték, hogy a mamelukok szavaznak, e félreértésre az 
adott okot, mert csupa —«i—a~ hangzott, egy árva 
^nemet^ sem lehetett hallani.

* A falusi trombitások miatt a városligeti szú
nyogok, a népünnepély alkalmából nagy kínba jutot
tak, egész napon át nem tudtak egy cseppet sem 
aludni.

§ A fővárosi tolvaj-szövetkezet adó elengedésért 
fog folyamodni, mert az ünneplők legnagyobb része 
lakásán hagyta ékszerét s pénzét; a kérelmezés alig 
fog kedvező elintézésben részesülni, mert az adófelügye
lőség a legutóbbi sikeres betörésekre fog utalni.

f A rendőrség megállapította, hogy a rendjel
tolvajok gróf Andrássy érdemeit isel akarták lopni, 
de azokat nem találhatták sehol sem.
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? Mikor Milán megtudta, hogy gr. Andrássy
Takova-rendjelét is ellopták, nagyon megörült! Mert 
ez az első eset, hogy valaki e rendjelen is kapott.

— Solymosi Eszter pontos személvleirását el
küldték Kozmata fényképésznek ; a ki e pontos leírás 
nyomán az eltűnt arezképét lefényképezte; a sakter- 
védők ezen kísérlet ellen 3 fellebezést. 11 kérvényt 
és 5 tiltakozást adtak be a törvényszékhez.

B. Kemény uralkodó eszméi.
Ugyan, nemlehetne-e a losoncziposz- 

tőgyárban lioni selymet készíteni ?
(Ipar).

Ha már közlekedési miniszter lettem, 
a honvédelmi tárczát nekem kellett volna 
átadni: rokon minisztérium, mert a ka
tonákat vonaton szállítják.

(Hon védelem).

A kendermagot úgy kellene elvetni, 
hogy egyenesen kötél keljen ki belőle.

(Földm üvelés).

Még is furcsa, hogy a fillokszerás i 
szölögazdák nem a fillokszerára haragusz- 
nak, hanem én rám. (Szőlőművelés).

Ez különben onnan kerekedhet,hogy 
a iillokszera csak bántja, az én bizto
saim pedig pusztítják a szőlőt.

( Végrehajtás.)

Pedig vigasztalhatná a gazdákat, 
hogy a biztosok az ország budgetjét is 
pusztítják. (Államyazdálkodás}.

Szentgyörgyi szamár. (Idöjóslás.)

Mi a legnagyobb feleclékenység ?
iij-OH vitasd-tett képViSClÖ vaía- 

me-íij űsletG^iv vásárol vafaiuil, ó — -Góx-pán&Gen afiab

Az „Üstökös" eredeti sürgönyei
a „Times“ számára, annak külön tudósítójától.

Budapest, aug. 20.

Az országos népünnepély nagyszerű volt. Kiválóan si 
kerültek a vizen rendezett éjji homály által megvilágított élő
képek. Én csak egy közönséges gyufa világánál láttam a bá
jos csoportokat, mégis el vagyok ragadtatva. Mily nagy
szerű let': volna a látvány, ha a nádat meggyujtják. Ezt 
azonban Rákóczi barátom ellenezte, közszeméremre való te
kintetből.

Budapest, aug. 21.

A héber magyarokat tegnap ismét nagy kitüntetés 
érte. Daczára annak, hogy a versenyen több mint 30 valódi 
telivér szamár vett részt, ezeknek a nagy fülek és nagy or
rok érdem dijából egysem ítéltethetett oda. Mindenütt a hé- . 
bér magyarok a nyertesek.

Budapest, aug. 22.

Mintán az elhunyt honvédelmi miniszter a magyar 
kormánynak sok alkalmatlanságot okozott, ez állásra báró 
Orczi neveztetett ki, ki állandóan Becsben lakik. Másik ok. 
mi miatt ez állást elnyerte az. hogy az ő kertjében nevelik a 
magyar ifjakból az osztrák honvédtiszteket.

Budapest, aug. 23

Kecsvajo ex-zulukirály értesülvén ex-külügvminiszte- 
ríink nagy veszteségéről, kárpótlásul megküldi számára a 
csak most alapított „mezitlábos“ rendének nagy keresztjét.

Budapest, aug. 24.
Rákóczi barátom szívességéből megismertem a magyar 

világlap! t az „Egyetértésit. Ez többet ér a Lovdnál, mert 
a mellett, hogy annak hű fordítása, telve van nagy frázisok
kal és apró hirdetésekkel.

Budapest, aug. 25.

Itt azon hir van elterjedve, hogy az igazságügyminisz
ter ellen sajtópert fognak indítani, mivel az a héber magva 
rókát gvalázza, a büntetési eljárásról alkotott törvényjavas
latról állitván, hogy azt nem lehet kijátszani. A héberek erő
sen remeinek, meglévőn győződve, hogy szokásuk szerint vi- 
ribus un.tis be fogják bizonyítani, hogy oly törvény javasla
tot alkotni, melyet viribis nnitis kijátszani ne lehetne, nem 
képes az igazságügyér. de még más goj sem.

Nyíregyháza, aug. 26.

Minden utczasarkon falragasz látható. En azt hivém : 
ismét Is ;óczi-féle lázitó iratok, Rákóczi barátom azonban fel
világosított, hogy azok pályázati hirdetések a nyíregyházi 
kir. ügyészségre. Különös egy ország ez, hogy ily tekinté
lyes állásra sem akar senki válalkozni. Hir szerint eddigelé 
még csak egy kir. közjegyző adta be kérvényét, ez is csak 
azért, mert az itteni sósfürdőt akarja használni.
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Miért akart Pauler „menni"?

Mert ügy veszi észre, hogy valami Kozmás Dániában.
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F

Mindenváró Adám levele

Tallérossy Zebulonhoz

Köszönjük a szép figyelmet, melyet eránynnkban tanúsí
tani méltóztatott. hogy t. i. megküldé vala nekünk az l’rogram- 
mot István király ő ' szentsége nevenapja ünnepére. így is jó 
volt, de mégis jobban szerettük volna, ha inkább nem küldi el 
az. Programiuot. hanem maga-maga szolgált volna nekünk ka
lauzul. Hanem hát hiába kerestük a Komám Uramat. A Czenczi 
szakácsnő, mikor oda érkeztünk, azt mondái vala, hogy a Komám 
Uram elment légyen a választóihoz beszámolni: mikor meg egy 
másik vidéki Halandó is kereste volna Komám Uramat, annak 
viszontag azt mondá, hogy elment már a proczessióra Budára, 
mert igen kedves vendégei vannak, a Mindenváró Adatnék. az 
ő választókerületéből, azokat kell vezetnie. A harmadik látoga
tónak meg Erdélyben jár Komám Uram. Az Leányzó nyilván 
eltévesztette a Komám uram által kiadott ordrét és felforgatva 
adta át a látogatóknak a teleletet: fenyitse meg az Czenczit 
ezeu ügyben. No deltát azért mégis megértettük mi azt. a mit
Komám Uram akart, t.i.hogy „Tallérossy Zebnlon nincs otthon.11

No anyjuk! — mondok — hátgyerünk szállást kajtatni. 
Nagy ám P á n n o n i a. ha ott meg nem férünk, rendelkezé
sünkre áll az egész 0 r i e n s, ha ott se telepedhetünk le. talán 
csak meghúzhatjuk magunkat a F e h é r II a t t y ú vagy 
Arany Sas szárnyai alatt.

az

Nem kaptunk szállást sehol.

- Elkéstünk ? kérdezem az Janitort.

rán
— Nem. válaszolt vala az, — hanem még nagyon is 

tetszett jönni.

— Hát úgy, hogy még nem 
húzták fel azt a Kontignácziót. a 
melyikben kiadó szállásaink volnának.

Meg valánk elégedve és nem 
másra,hanem magunkra vetettünk vala.

Hanem ha Isten ő felsége és az 
Szerencse elhagyják is a vidéki em
bert, a zsidó el nem hagyja, ügy tör
tént jelenben is.Az vala ugyanis az 
oecasionk, hogy mikor épen befejez
tük az Tárgyalást az Portással, hoz
zám fené vala az termetes Orrát egy 
pulederes lezig és nagy tisztességgel 
invitál, hogy legyek az ő vendége. 
Mely szavakra minden anti-sémita 
szusz kiillant belőlem. Eeee! hát a ma
gyar vendégszeretetet egy fia-jordány 
gyakorolja már csak az Fő-Városban.

Megindultál! indulunk el nyo
mában az Sidónak. a Két Szerecsen 
utczába. Ott csudálkozánk vala el 
még egyszer. Hogy milyen véghetet- 
len az Sidó-magyar vendégszeretet. — ....... .—o..................--------“—
Vala ugyan is Iczigünknek egy kölyök kávéháza s valának már 
abban vendégek feles számmal, úgy hogy nekünk már vagy

hatod-magunkkal nem juta egyebütt éjjelre való tanya, hanem 
ha az Billiard-asztalon.

nemNo hiszen oda is fel telepedén k. Az alvás egy ideig 
ment az társak jobbra-balra-forgolódásának miatta. Később le- 
uehezültek ugyan a pilláim, mert az tanyabéliek is elszenderedé- 
nek, hanem akkor meg más ébresztőm akada. m-rt tudva levő 
dolog, hogy álmukban az emberek nem törődnek az Jó Társa
ság Reguláivá! — s az én társaim bizony nem is sokat zseniroz- 
zák vala magokat.

Öt tengő forintokért ez is elég jó Mulatság vala.
Másnap osztán ki az Város-Ligetbe. Nem tudom, hogy a 

lófejii vasúti közlekedés is b. K e m é n y eő kegyelmességének 
a ressortjába tartozik-e ? csak képzelem hogy igen, annyira szív
derítő azon az utazás. Várunk vala ugyanis egy jó ideig, hogy 
majd akad egy olyan szuszék, a melyre kényelemmel felhelyez
kedhetünk Sófiámmal, — de mind hiába. Végezetül azt indítvá
nyozom . hogy ne várjuk már, mert bizony megsütik az alatt 
odakint az Ökröt, hanem kapaszkodjunk fel, úgy a mint más.

Hat áldom is a termetünket: egyszer csak elindul a Vo
ltunk hátrafelé.
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Mire minket, puskaszuro
nyon. rendőr-kordonon keresztül 
brachiummal bevittek a Népünne
pélyre, csakugyan vége lett az 
ökörsütésnek. Akkor már az ivás 
járta. Noszen lesz itt áldomás, 
mondok ! Képzelem, mekkora nagy 
barom hordót ütöttek itt csapra, 
hogy abból kinek-kinek jusson 

meg

a Kulacsomat, ügy tévén.

Be is mentünk.

Gondolhattya Komám Uram, 
milyen józan állapotba 

az egész frequentia. Éhez

most

tekintetes barátja, ura

hagy abból kinek-kinek jusson 
a Gallérja mellé. Már csak r—~ 
csudálom azt a hordót. Tyiih ! a 
ki cziukotai itezéje van ’ Hát ilyen 
köpőládácskák teremnek ezen a 
vidéken, mint ez a hordó?

Megbotránkozva kanyari- 
tottam le nyakamból Kulacsomat, 
azt mondván a környüláHóknak . 
hogy ha azt a hordót nem reste
llik csapra ütni, én is csapra üt
hetem 

hogy 
jutott 
már csakugyan külön kellett illu- 
minálni, a mit meg is cselekedtek. 
Ekkor sült ki osztán hogy miért 
nem telt nagyobb hordóra bor? 
Azért, mert a többit megitta vala 
egy tiizi játékos, a ki ennek 
következtében azt se látván már, 
merre van az ég, merre a fökl, ördöngős rakétáját oda 
boesátá egyenesen a partonállóknak. Nekem is kijutván egy 
szikra a fényes megtiszteltetésből, hirtelen csak annyit mondhat-

A mint a Feredőből kihú
zattak vala. tagadám vala, hogy 
élek, már csak szégyenkezésből 
is. csak akkor engedék haragom
ból, midőn b. A c z é l megeskü. 
vék előttem, hogy e be nem je
lentett szám vala az Programul 
legsikerültebb része.

Gyerünk a színházba, Asz- 
szony! Mert ha az Magyar Pallé- 
rozódás templomát, az Nemzeti 
Theátromot itt - jártomban meg 
nem nézném, nem hagyna nyug
tot az Lelkiisméretem. Az Asz- 
szony is egy véleményen volt ve
lem. Szép virtus, melyet gyako
rolni minden magyarnak köteles
sége — mondok még a te- 
tejibe.

Hanem hogy jöttünk ki ?
Csak a szegény Sófikámat sajnáltam. M-rt — mondok — 

már gyalog kell hazamenni, nincs Gőz-kocsira való.

Vagyok Komáin Uramnak

tam :— Isten veled Sófikám ! Nesze itt van a kapukules! — Az
zal bevetem magam a Tóba.

Mindenvaro Adám.
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Reb Mojse. Nadjságoseh Ház! Van szerencsém elő
terjeszteni mélyen thisztelt honfi társchunk, Tenczer Pál 
beadványát, melyben ótasittatni kliér az igazságödjmi- 
nisztert. . .

Mind. Gebroten zall dér igazságödjminiszter wern.
Reb Mojse. . . kliér az igazságödjminiszter el- 

mazditáschát, hodj ha riightön be nem szüntet a „Füg- 
getlenschégu és „Östököschu ojságokat, a kik vannak edj 
ojság fűn de antisemiten gojim.

Bródy, Nadjságoseh Ország 1 A thalmod azt is 
mond edj helyöt, hodj a djengébbet segíteni kell az erő
sebb ellen. Minthugy pedig a „Föggetlenschég“ edj öreg 
ágyó, a mely bombadiroz mit grojszen Kigelach nekünk 
bele, a Tenczer Pál ojsága pedig csakh edj revolver: 
pártoljunk a djengébbet az erősebb ellen ésch csapjunk 
el Pániért, ha be nem szűntet a nFöggetlenschég“.

Reb Mojse. Elfogad a nadjsehágosch Ország az in
dítvány ?

Mind. Khapesz.
Bródy. Khérek jedzőkünvbe venni, hodj Tenczer 

Pál tartózza nekem ezért a „Najasz Pol. Folkszblattu pre- 
numerantjaiból hündert proczent átadni.

Reb Mojse. Igazságödjminiszter elcsapja a njired- 
házi ki ályi ödjész. Csölökte zsidóság! Mit tedjönk, hodj 
ödjész otódja led jen edj barát fűn ünsere Lait?

Cseneyi. Nadjságoseh Ország!, Ez edj nehéz kér
déseit. A fhű dolog az, hodj ledjen tőlünk egy jó barát.

Bródy. Nischt iz e zoi. A fű dolog, hodj ledjen 
ulcsó.

Neinényi Anibruschaháni. Reacht hat dér Bródi- 
lében! A jelszó ódj iscli az „ulcsó igazságszolgáltatáséit “

Jainkef Keszler. Iach bitt ün finef Minüten Ofent- 
halt! Az a fhő, hodj a mi népünknek szolgáltasson igazság.

Jainkef Khiszler, « A/tüZtó. Nischt wór! Az a leg- 
fhübb, hoc j a mi népünknek u 1 c s ó n szolgáltasson igazság.

Csemeyi. Én ajánlok den Herrn fűn Kozma nadj- 
ságosch ór . . . az bizemosan nekünk adja igazság. . .

Bródi. Nischt khapesz. Nem todolsz hodj az nad- 
jón drága?

Ma.c Fáik. Én ajánlok a Herr fűn Üthvös vadj 
Fonták, vadj Horánszkilében. Ezek mán vannak ódj isch 
pénzünkbe. Az ödjvédi expensnótát majd quittelőnk a ki- 
neveztetéschi okmányjal.

Bródy. Rebach! Khapesz!
Reb Mojse. Elfogad a nadjságoseh ország a Falk

iében inc itvángy ?
Afínrt. Khapesz!
Jyai Folfi. Nadjságoseh Ország! Mielőtt eloszta

nánk magónkat, nekem edj szerény thürvényjavaslatom 
van. Eoghem már a gojim thübször felpafaztak, regbe- 
sógtak és lapáschban kaptak: khérek nyilvánoséit elisme
réseit a hivataloséit ójságban.

Reb Mojse. Majd holnap! Most már 10 óra: je- 
rönk a iczetaczionra.

Militares rés.
I.

Temető s az exercierplatz
Szomszédságban üldögélnek;
Ott pihennek, itt kínlódnak,
Egy nevök van: „ah szegények“ ! 
Kinlódók közt ott pihenni
Hire sincs a vágyódásnak:
Olyan eszök van, hogy ők
Más világba — élve vágynak

II.
Gyönyörűen kalkulálnak, 
Kik ma kőidnek katonának ; 
Lesz magyar súly a seregben, 
Gráczia meg ép úgy cseppen. 
Furcsa óhaj, kegye sincsen, 
Pár ezer mit se tekintsen; 
Más ezer majd nevet érte 

Kikaparva gesztenyéje!
III.

Nagyon is nagy volna már a
Szittya faj szó-íogadása,
Mikor a mi tilta eddig
A seregtől : ott van egyig ’ 
gzöszcsapó a magas lónak 
Uraim .’ a mit csak szólnak ;
Száz verbunkos bár — nem ér fel 
Csupa egy szál — intézménynyel! EXMETROPOLISZI.
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Illusztrált dal.

(Érzéssel.)

..Ha meghalok se bánom. 
Úgy sincs ki engem szánjon. 
Kolunmámra boruljon 
Végig végig olvasson ”.

A fővárosi polgármesteri hivatalhoz.
Tekintetes polgármesteri hivatal!

Azt olvasom az újságokban, hogy mi boldog fővá
rosi lakók mindennap megemésztünk 10—20 komisz be
tegségben szenvedő marhát, mert a vágóhídon a mellék
keresetre vágyó barom-orvosok olyan marhákat is leen
gednek vágni egy kis borravalóért, a melyek mindenféle 
marha nyavalyában szenvednek.

En is elfogadom azt a német régulát, hogg „Leken 
und leben lassen^, de én ügy értelmezem, hogy élni kell 
hagyni a nyavalyás marhát, hogy mi is élve marad
hassunk.

Tisztelettel

Ama bizonyos csizmadia.
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MOKOLO6.
d—Lácherlech! Mar hodj is sölné ki magat oz 

a Tiszha eszlári Gschicht, mikor nem todják modula- 
tiont találni meg a zsidó tütajos vallatasahé! . . Od- 
jon nekhik a khormanyedj ordót, azért az igazi iz
raelit nemcsak a thömlöcz fenekébe bele, — hanem 
még az ürge lukba is bele búvja mogát!«

— >Boldog Andrassy! Irigylésre méltó Jula!.. 
Mikor érem én meg azt a boldog időt, hogy huszon
egy jele ordót raboljanak el tőlem ?« . . .

K. L. von JP.

És lön a határozat: „Hizlalni fogjuk a jeget addig, míg 
fenékig be nem (agy: majd nem híznak a velejteiek a haltól, 
mert egy rongyos zderkát (apró hal) sem fognak akkor . És 
úgy is lett. A város teljes erővel hizlalta a Tisza jegét a határ
nál (Velejte felől), de haltól bizony a derék viskiek még ezután 
sem híztak.

Megáradt a Tisza és elvitte a viskiek hidasát. Nagy lett 
a rémület e miatt az egész városbaa olyannyira, hogy csakha
mar elhatározták, hogy keresni kell a hidat, és elküldték a hi- 
daskeresí deputátiót először is Técsőre, vájjon nem vitte-e a 
viz hidas lkat oda ? (Lásd Mánnaros térképét.)

Nagykőrösi nóta.
Kérdés:

Hallod-e te Körös város :
Kell-e neked Ötvös Káros;
Kell-e neked képviselő
Az eszlári sakter-védö?

Felelet:
Bánom is én — vakapátok —
Már ezután mit csináltok:
A zsidóktól, markom a mint
Úti harminczezer forint.

H—e L—s.

Viski történetek.
1880. év telén nem birtak a viskiek halat fogni a Tiszá

ban. Az ügyet a városházán is megbeszélték és a halszegénység 
okát olyformán állapították meg, hogy „a halakat leviszi a viz", 
mert a velejteiek ugyancsak bővében vannak a halaknak.

A derék Sz . . . . a bárón kívül más mágnást még nem 
látott a viski közönség. Miután azonban Mármarosban az utóbbi 
időben nagyon is elszaporodtak a (tudja isten, honnan jött) 
mágnások és a többi közt Szaplonezán is letelepedett közülök 
vagy keltő: a viskiek elhatározták, hogy K. B. jegyzőjüket 
elküldik Szaplonezára, nézze meg valahogy', hogy hát miféle 
emberek legyenek ezek a mágnások?

K. B. jegyző szerencsével oldotta meg a feladatot: talált 
ugyanis az utczán Szapolczán egy kiberetvált képű inasformát 
s miután jól megnézte: lelkendezve szaladt haza és ott előadta, 
hogy „az is olyan emberfajta, csakhogy czigáróból pipázik."

Técsőn házat vett a viski ember és azonnal haza is vitte 
(lévén a ház fából való). Odahaza nem sokára össze is állította 
szépen, s a mint illett, az ajtó szemöldökfájára azt vésette be, 
hogy „készült e ház anno 1874-ben Técsőn". Tehát nem — mint 
a templomik „készült helyben Visken", hanem Técsőn.

Ufjyancsak, a mint a Técsőn vett házat birtokosa oda
haza felállította, a ház elé — az eresz alá — padot csinált a 
kártusnak (kártus =vödör) és a mint a pádhoz való két karót 
leüti a földbe : egyszer csak azt tapasztalja, hogy mindkét karó 
a földből egy jó ölre kiáll és lejebb nem verhető, tehát a pad 
magas és a rajta leendő kártus elérhet,len lesz. Mit tesz erre 
emberünk? - Mit?! Hát lebontja házát és négy lábnyi magas 
fundamentom-talat épit alá jó homokkőből, erre a házat újra 
f.sszeállitja és önérzettel gondol arra, hogy' csak igaz az: „töb
bet észsz'l mint erővel", mert a kártus padja most már nem 
magas.

Hogy \ isk város, az már egyszer bizonyos és ne is me
részelje valaki azt állítani, hogy csak falu lenne, mert ezt ugyan 
megbánná keservesen: de azért egyik kereskedése ajtaján az áll 
Írva egy' simára gyalult deszkácskán, hogy „Itt a szalonna egy' 
krajczárral olcsóbb mint a Városban" (város—Sziget). Tehát 
Visk=falu.
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Hogy csalta meg a. viski ember a zsidót? 1 Hát igy ni:
Egyszer, midőn pipára akart gyújtani, egyik gyufájának leesett 

• a feje. Ez bajnak elég nagy baj, de hát kiheveri ő e bajt, mert 
zsebre dugja a sérült gyufát és megcsalja vele a zsidót olyan
formán, hogy a következő alkalommal egy jó gyufától gyújtja 
meg ezt, amazt pedig elfujva ismét elteszi és igy folyvást csalni 

I fogja a zsidót, a mi fényesen sikerül is.

Apró hirdetések.
Összeszedik az ..Üstökös- ügynökei.

Szigetre ment a viski ember komájával szekérén. Szap- 
loncza táj in szembe jött velük egy velocipédes ttj mágnás, a 
kinek egyébb sportra alig ha telt. Nézik, nézik, hogy ugyan mi 
lehet ez? A mint elhalad mellettük — mert magától értetődik, 
hogy a szekeret megállították és úgy néztek a csodát. — az 
okosabbik úgy vélekedett, hogy .komám, ez bizonyosan a 
slajferos lesz.“ — A miben a másik is megnyugodott.

Közli: V. K. B.

Egy borbély műhely be
tegség végett minden órán 
eladó. (A Budapestből át

véve)

Egy szerény igényű uő 
fiatal özvegy emberhez 
gazdasszonya I ajánlkozik 
házvezetőnőül. Ha gyer

mek lesz sem baj.

Egy élet-unt férti, kinek 
még nincs elég ereje az 
élettől megválni: nőt ke

res.

Egy 4S éves fiatal ember 
óhajt ismeretséget kötni 
egy korához illő 17—IS 

éves leánynyal.

Kóser adomák.
Monoron requiráltuk ezt az apróságot.
A város homokos utczáján nagy buzgalommal biztatja 

nehezen lutzó lovait egy atyafi, az ostor-suhintáshoz, mellékelvén 
ilyen szóbeli nógatást is:

— Gyi te zsidó !
Meghallja ezt egy úri ember s nagy megelégedéssel meg

jegyzi :
— De már jóra fordul a sorsunk, mert im már — a mi 

eddig soha nem történt — zsidó húzza a magyar ember igáját-

Egy szép fiatal pinezér- 
nő,— ki e téren való szak
ává tottságának 20 év 
alatt a főváros csaknem 
minden vendéglőjében ta- 
nujelét adta — ajánlko

zik vidékre.

Folyó év september hó
1-én tornászán tanfolya
mot nyitok serdült korú 
leányok számára. Tan 
módszerem kitűnő szo'gá- 
latot tesz az emberiség
nek, mert egyes testré- 

I szék fejlesztését is felöleli.

Sokáig vajúdott a zsidó asszony. Fájdalmai közben — 
mint aféle jó nevelésű hölgy — a legválogatottabb felkiáltások
kal élt, mindenféle külföldi nyelven.

— Mon Dieu! sivitott elébb.
— 0 Dió! Dió! — ordita aztán.
Majd angolul:
— My God!
Férje, a horgas orrú Dávid a szomszédszobából minden 

telsivitás után bedugta a fejét és megkérdezte a bábától, hogy 
„jön-e már?“

A bába nyugodtan felelte mindannyiszor, hogy „még 
nem jön*.

Egyszer aztán Rebeka asszony elkiáltja magát, hogy:
— Wáj gesehrien!
A mire kikiált a bába Dávid úrnak:
— Most már jön !
S úgy is lett.

nem

r
XE-KKE.SZ.TÖÍ SWOSA.

V—ny A—I. (M.-Szgt.) A 
„Spion“ is jó, a többi is jó. 
(’sak azért nem izentem eddig, 
mert takarékoskodnunk kell a 
helylyel, s ha ennek szükiben 
vagyunk, a szerk. subrosát 
hagyjuk el. — V - s S—u. (Bp.) 
múlja idejét. — Sz—ó K—n.

F—ó F—ez. (Bpest)
Talán a jövő számban. Ez
(Drgnyő). Ma jd faragunk belőle valamit —
Csak mentői többet az apróságból. — V. K. B.(?) Jó lenne ezt 
folytatni is! — H. 6. köszönjük. — Az okmánytárba való is a 
közlöndők közt vau.

Töhb kéziratról jövőre.

Felelős szerkesztő és kiadó:

SZABÓ ENDÍ^E.

Wilckens és Waidl nyomása 
Budapest, 

koronaherczeg-utcza 3. sz.

Hirdetések felvétetnek
30LDBERGER A. V.

hirdetési irodájában
Dorottya utozi 6. sz. (Wurm uivar I. ex.)



Vadász KÜLÖNÖS FIGYELEMRE MELT0 1
Jó minőségű belőtt I.ct'nilclBVIK VSMlÜMZ-fCtfyver 

•il.'di Ruban-csővel 25, 2*,  30 frt. Damaszk-csővel 35, 40, 
>, 75 frt. JLanes*'íter-fesy  ver 35, 40, 45 frt. Damaszk- 
0, —yo írt. JjCE~ I’j liíiromcsővíí I.ancaMter-

fesyver. czy közte eme ■ golyóra, egyszerű kezelés: módja 
és könnyű súlya végett kedvelt, golyóöntővel 120 frt. Egycsövű 
Lefaucheux női fegyver 3> frt. Ismétlő (Repetier) golyós-fegyver 
nagy vadakra 52 frt. Csőszfegyver 6.50, 7.50. Kétcsövű kapszhs- 
fegvver 12.50. 16.—, 18.—, 20.—. Minden egyes fegyvert puska- 
művesemnfl belövetík. Ha bármi oknál fogva nem felelne az meg, 
14 nap alatt kicserélem, vagy értékét megtérítem. Biztos Lefau«'heux- 
XÍ1.11,, _1_ 16-os 12-ös 16-os 12-ös

fl TP 7PF barna 1.20, 1.50. Lancaster barna 1.50, 1.80 100 drb. 
LUilUUjUA zóM 1.60,1.00. . zöld 1.80,2.10 - »

Nagy vadakra Lefaucheux vagy I.ancaster-’<'kényekbe 5-<>s golyó, doboza 70 kr. 
Lőportárak biztonsági kettős zárral > ,—3 kilóra 2 80—7 frt. Töl tény fojtás 
200 drb 35 kr. Faggyúba mártott f 'it.ás 1 doboz i frt. TöItokéKZÍll<*k  1-20, 
1.80. Töltény-becsavaro 3.5u—t frt. Gyutacs-beillesztö 85 kr., 2.40—4. Por-mérték 
:>0 kr., csötisztitó vessző szétsrófolható 1.10. Tisztítóeszközök drót, sorté, szivacsból 
35 kr. Fegyverolaj 50 kr. Fcg\ versz íj —.80,1,2. Fegy vérzsák 4.50, 8. 10 frt. 
Kemény fegyverszekrény 2 frt. Vniiúsz-tííská k vízhatlan kelme és chagrín- 
borböl 3.50—7 frt, boriubórból 6—12 frt. Nagy nvul-zsákkal 7.60, !», 12, 14.50. 
Kötött zsákok vadakra 3.75. Va«fász-táská a fiirjháló 1.75, 3.50. Madár-zsinór 
50 kr., 1, 1.50. Tüllényövek 2, 3.50, 5, 7 frt. Tölténytartó kemény angol 
bőrről 24, 32, 36 drb töltényre 8.75. 10, 12. Nagy erős töltény-szekrény zárral 
150—200 drb töltényre •>. 8, 12 frt Kutyavezető-zsinór és ‘ánezok 70 kr., 1, 2 frt. 
Kutya-nyakravaló 1.40, 2.50 Kutyadn sszir nyakcorallok 150, 2 frt Kutya-ostor 
80 kr., 1.50—3 50. Újvárosi agarászó-ostor 4, 6, 8 frt. Vsi<líl*»z-kürlök  
JelaflW-aípok 60 kr., 1. 2. 6, 12 Irt Vaticsalogafók fúrj, fogoly, kacsa, 
galamb, róka, nyúl, őz, •za’-vas és más vadak hangját utánzó sípok 60, 80 kr., 
frt 1. 1.50. Aczél rókafogó 2.60. Hajtóvadászathoz erős hangú kelepelö 1.50. 
Va'lász-székek bot jvanánt használhatók, 4.20,6, 7.50, 10 frt. Vtulíixx-Xa- 
míisui. lábsz'.rvédő ■ rös vízhatlan kelme és bőrből 4.50—7.50. Vadász tapló
sapka 1, 1.80. Vadász-kulacsok 1, 1.50. 2 frt, pohárral 2. 3. 5 frt. Berendezett 
pitlCZCÍok 3, 4, 6, S úve.rc 7. !), 10.80, 12 frt Jó fogásit P.nldogg va<>ász-kés
1 frt. UJ szétszedhető vad ísz-k-és villával 1 f>t Vadász-tórok 2 50—1 frt. Szarvas
fogó nagy kések 12—IMfrt 3^5. M Illat sálnak Flobcrt puska nem durranó, 
lövészet gyakorlásához vagy ina iar.ikr: , 12, J8, 20 frt. Flobert-pisztoly
0.50, 10, 14 frt. Flobert-tolténvek 100-. 45 kr., 1 50. sörétes 1.20, 2.20.
Vaus ezéltAbla kiugró bohóczczal 3. moz-árral 8.50. Légpisztoly szőr
nyíllal és golyóval 7 frt Bocardn« íiveggömb-dobógép galamblövészet tanulásihoz 
11 frt, 100 pehelylyel töltött íiv -ggómb 3.50. Belőtt vontc-ővíi biztonsági revol
verek 25 tólténvnyel 5, 6. 7 frt. díszesebb kiállításban 6, 7, !», 12, 30 frt. Angol 
Eulldogg kis formájú, erős lövésű revolver 10, 11. 18 frt. Női kis revolver 8 frt. 
Revolver-töltények ioo-a 1 10—: frt. Boxer. életmentő a mellényzsebb n 1 frt. 
Pontosan jáió erős nickel Reaatontoir v;ul<á'Z-<»ra 10 frt. Angol ílisziió- 
bőr-nyere;; 15—3 • frt. angol bőrkantár 2.65—Sírt Kengyel-szíjjak 2.75—3.60. 
Kengyelvasak 1.60—2.50. Heveder 2.25—3frt. Za’da 1.80—3 frt. Izzasztó 2.75—5 frt. 
Felcsatolható sarkantyú 2 frt Rhirocerosbörböl vágott amerikai lovagló-vessző 
60kr.—1 frt. Nyereg-szappan 85 kr., lófrottirozó keztyü !K) kr., rtigany ló-lábmentő
2 frt. Biztonsági istálló-lámpás ólaira és petróleumra 2. 3 frt. Rtiss-féle bőr-
krnőcs a börnemek puli tn tartá.<tra 60 kr , 1. 1.50. Ezüst s más ércznrmek 
tisztításához dol»> 50 kr. Kocsimosáshoz szivacs és szarvas-bőr 1—2 frt.

párisi czikkek személyes oltalomra stb. Betegápo
lásra: Allövet-fecskendö 3, 5 frt. Anyaméhfecs. 
kendő 1.75—5 frt. L ggel tölthető fej-és Ülő- 
|»íirlilik 6, 8, 10 frt. Erős gummi esoköpeiiy 
' ámzsávai 10, 12, 20 frt. Anyáknak önműködő 
yermek-tápláló üveg 1.50. Erős gyermek-kocsi 
.50, 10, 16 frt. Uj kocsi, bölcső gyanánt is hasz

nálható 15 frt Teljes torna-készülék utasító 
oskolával 15 frt. Színes papir-lampionok 
kerti ünnepélyek kivilágításához 20, 30, 40 kr. 
Kevés erővel kezelhető dolltiiiy vájárt nagy 
fogas hajtő-kerékkel, két késsel 18 frt. Hihátlai 

tajték makrapipa ezüst kupakkal, szépen szívódik,.8.— Houblonkészcigarttta-papiro 
szopókával 3 nagyságban 100-a 35 kr-, hozzá toló-gép 30 kr., szárazon szívó csa
tornás vadász fapipa 1, 1 30 .infomat ei«3«retta-késizitő. egyszersmind 
dohány-szelencze, a fedél betevése által kész cigarettát nyerünk, 2 frt. Legjobb 
franczia cígaretta-papirok 10. 15 kr Kanóczos tüzszerszám 85 kr.

»>- Érteni té«*  utazóknak. Erős kézi kofferek 3—35 frt. Kézi és vállra 
függeszthető táskák 3 50—20 frt. Legczélszerübben berendezett úti toilette-tekercs 
6 frt. Zseb-ivópoharak 40 kr. — 2 frt. Angol borotva-kés 2 frt. I j mii versal 
ati-tükör 2.50—5 frt. Kipróbált ébresztő-óra 5.50—10 frt. Időjósló-barát 40 kr., 
[égmérővel nagyobb 1.50.
j)C Meg nem felelő tárgyakat visszavesz, -3®

próba-megrendeléseknél nagy képes árjegyzéket mellékel

T^ERTESZ TODOR
Budapest, Dorottya- utcza 1. szám.

Magyar kir.

Olcsó!
szabadalmazott

minden országban szabadalommal bíró
medaillonok. gyufatartók

Sch warz

leoldható kaiitschuk bélyegzővel 200 betűs szö
veg és egy nedvesen maradó festék párna tar
talommal. Név, foglalkozás, lakhely vagy arcz- 
képnyomóval stb. Ezen feltűnő szép eredmény
nyel bevált, fölötte praktikus és elegáns újdon
ságra mindenütt ismételárusitókat keres. 
Jiliksu m. kir. szabadalom-tulajdonos

Becs, II. Grosse Mohrengasse 12.
Képes árjegyzék bér*  mentve

A hírneves

dr. FORTI-féle 

sebtapasz, 
mely rendkívüli gyógy- 
ereje, eloszlató, érlelő s 
fájdalma csillapító hatá
sa által leggyorsabb, leg- 
biztosb s egyszersmind 
gyökeres gyógyulást esz

közöl különnemű bajokban. Egy csomag ára 50 kr, nagyobb cso
magé 1 írt, használati utasítással együtt postán küldve 20 krral több.

Zözponti küldeménye zÖ raktár Pesten:

TÖRÖK JÓZSEF,
Bécsben: Pleban F. X. gyógyszertárában, lstván-tér 1. 

sz. Dr. Gistler F. gyógyszertárában, Ereimig 7. sz. — Prágá
ban : Fürst József gyógyszertárában. Porié 1071. II. 
Jassyban : Engel J. gyógyszertárában. — Tovább kap ható 
Budapesten: Pillich F. udv. gyógyszertárában a nagy (3i 
korona-nteza. Pataky K. gyógysz. három korona utcza 26. — 
Ifjabb ^iVagner J. városháztéren. — SchernhoíTer 0. özv., a 
„nagy Kristófhoz46 czimzett gyógytárában, Kristof-tér sarkán, 
és Dr. Wagner D. gyógytárában, váczi-boulevnrd 59. — Eg- 
ressy E. gyógys*  nádor-uteza 2. — Sztupa Gy. gyógysz. a 
Kalvintére. . — Urbánn J. király-uteza 98 sz. Telkesy J. ud
vari gyógysz. a várban. — Wlascliek E. gyógysz. a Krisztina 
vár. — Frum J. gyógysz. viziv. fő-u. — Schwartzmayer K. 
gyógys*.  viziv. fö-u. — Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban (Ráczv.) 
fo-n. —Alsó-Lendván: Kis B.-nál. — Aradon: Rozsny i M. és 
Schaffer A. gyógysz. urnái. — Berettyó-Ujfalun: Sárréthy L.
— Békés-Csabán: Varságh B. — Biid-Szent-Mihályon: Lu
kács F. — Debreczenben: dr. Róthschnek V. E., Tamássy 
K., Göli] N. és Orvényi O. — Puna-Földváron : Nádbera P.
— Egerben: Köllner Lőr. és Buzáth L — Eperjesen:
Isépy Gy. — Érsekujváro' t: Conlegner J. — Gyöngyö
sön : ■'7ozáry T. — Győrött: Mülier K. — Huszton : 
Keresztes 8. — Jászberényben: Tescnler E. és Merkl
J. — B.aposvártt: Kecskéssy T. és Babochay K. — Kar- 
Czagoil : Báthory B. — Kassán: Koregtkő A., Wandraschek
K. , Mrgay G. és Hegedű? L. — Késmárkon : Genersisch C. A.
— Komáromban : Grötschel Zs., Schmídthauer A. és Kirchner M.
— Kun-Madarason: Jung K. — Léván: Boleman Ede. — 
Losoncion : Kirchner D. és Plichta L. — Makón : Nagy A. — 
Mezö-Berényben : Baranyi N. — Mezö-Kászony: Rátz Gy.
— M.-TúronBorba? J. — Miskolczon : Dr. Csátbi, Szabó, 
Ujházy K. Dr. Szabó Gy, és Mayer R., gyógysz. — M.-Szigeten : 
Héder L. — Mitrowiezon: Krstonosics A. fiainál. — N.-Ka
nizsán : Prager Béla és Belus J. — N.-Károlyban: Füleky P. 
és oricsánszky L. — N.-Körösön: Medveczky Gy. — N.- 
Szombiiton: Pántotsek R. — N.-Váradon: Huzella M., 
Molnár J. és Nyiry Gy. gyógysz. — Nyíregyházán: Korányi 
J. Szopkó Alfréd, Léderer J. gyógysz. és Kovács S. — Pakson: 
Malatinszky S. — Pécsett: Sipőcz J. — Pozsonyban: Pisztórv 
B- — Putnokon: Fekete N. — Rimaszombaton : Hamaliár K.
— Rozsnyón: dr. Pósch J. gyógysz. é? Hirsch J. N. — S.- 
A.-Ujtelyen: Pin ér F. és Medveczky J. — Sümegen: Stam- 
borszky L. — Szathmáron: Bossin J., Dr. Lengyel M. és 
Böszörményi J. — Szegeden: Kovács A. — Sz.-Fehérvárott: 
Braun J. és Diaballa Gy. — Székelvllidon : Szabó J. — 
Szombathelyen: S'mon Gy. — Tarpán: Monó J.r— Temes- 
várott: Tárczay I. és Jáfiner C. M. — TéCSÖn : Ágoston Gy,
— T.-Újlakon : Roykó G. — Tokajban : Reiner D. — Ung- 
varott: Lám Sándor, Frankéi M. gyógysz.. Speck J., PcJt- 
sárszky A. és Krausz A. — Váczon: az irgalm. cyógysz. — 
Veszprémben: Ferenczy K. — Villányon: Fekete E. — 
Zirezen: Tejfel J. — Erdélyország. Kolozsvárit: Valentini 
A. és Biró J. — Brassón: Schuster K. L. és Gyertyánffy é? 
Verzár.— M.-Vásárhelytt:• Bucher M. — Segesvárit: Idősb 
Misselbacher J. B. — Szászváros: Graffiu8 J. — Zilahon : 
Weisz S. — Szepsi-Szentgyörgyön: — Beteg B. és Ötves P.
— Tövisen: Staf kórich J. - Deésen: Róth P.

Kzeu kitfii.0 hatású, nem eléggé ajánlható gjógytapasz készítője,
Ijúnzld). Lakás: Budapest, I., kér. NAndor-utcza 3. sz.

Wilekens és Waidl könyvnyomdája Budapesten, koronaherezeg-uteza 3.


